Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 23
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1. wayo’mer Bil’>am ‘cl-Balaq b'neh-!i bazeh shib'"ah miz’b’choth
w’haken 'i bazeh shib"ah pharim w'shib’" ah ‘eylim.

Num23:1 Then Balaam said to Balaq, Build seven altars here,
and prepare seven bulls and seven rams here.

23:1> kat eimev Balaap 10 Badak Otkodopnodv ot évradba émta Bopods
Kal €ToLpacov pot évtadba émTa pooyous kal €mTa kpLovs.
1 kai eipen Balaam tgp Balak Oikodoméson entautha hepta bomous

And Balaam said to Balak, Build for here seven shrines,

kai hetoimason entautha hepta moschous kai hepta krious.
and prepare for here seven calves, and seven rams!
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2. waya as Balaq ka’asher diber Bil" am waya“al Balaq
uBil’” am par wa’ayil bamiz’beach.

Num23:2 Balaq did just as Balaam had spoken, and Balaq
and Balaam offered up a bull and a ram on the altar.

2> kal émolmoev Balak 6v 1pdémov eimev adTd Badaap,
Kal QViVeyKev LOoXOV Kal KpLov €ml Tov Bopov.
2 kai epoiesen Balak tropon eipen auto Balaam,

And Balak did in manner said to him Balaam.

kai anénegken moschon kai krion ton bomon.
And he offered a calf and ram the shrine.
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3. wayo’'mer Bil’”>’am I'Balaq hith’yatseb «'-"olatheak w’el’kah ‘ulay
q'ra’thi ud’bar =yar'eni w’higad’ti lak wayelek shephi.
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Num23:3 Then Balaam said to Balaq, Stand your burnt offering, and I shall go;
perhaps meet me, and He shows me the things I shall tell you.
So he went to a bare hill.

3> kai etmev Balaap mpos Badak IlapaornO ém mhs Buotas oov,
kal mopevoopat, el pou paveltal 6 Beds év ovvavtnoe,
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kal pfipa, O €av pou delfm, avayyeld ocor. kal mapéotn Badak ém Ts Buolas adTod,
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kal Balaap émopedbn émepoTiioal Tov Beov kal émopelin edbetav.

3 kai eipen Balaam Balak Parastéthi tés thysias sou,
And Balaam said to Balak, You stand your sacrifice!
kai poreusomai, ei moi ho synantesei,
and I shall go and see if me meet with.
kai hrema, deixé&, anaggelo soi.
And the saying he shall show to I shall announce to you.
kai Balak tés thysias autou,
And Balak his sacrifice,
kai Balaam eporeuthé eperotésai ton kai eporeuthé eutheian.
Balaam went to inquire of ; and he went straight forward.
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4. wayiqgar ‘el-Bil’" am wayo’mer ‘eth-shib’ " ath hamiz’b’choth “arak’ti
wa’a’al par wa'ayil bamiz’beach.

Num23:4 Now met Balaam, and he said , I have set up the seven altars,
and I have offered up a bull and a ram on the altar.

> kai épavn 6 Beds 7@ Balaay, kal elmev mpos adTov Badaap

\ e \ \ e 4 \ 4 4 \ \ %\ \ J4
Tovds émta Bopovs Nroipaca kal aveBilBaca péoyov kal kpLov €m Tov Bopov.

4 kai ephané ho to Balaam, kai eipen Balaam
And appeared to Balaam. And said Balaam,

Tous hepta bomous hétoimasa kai anebibasa moschon kai krion ton bomon.
The seven shrines I prepared, and I brought a calf and ram the shrine.
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5. wa dabar b’'phi Bil’>’am wayo’mer shub ‘cl-Balaq w'koh th’daber.

Num23:5 Then a word in Balaam’s mouth
and said, Return to Balaq, and you shall speak thus.

5> kai évéBadev 0 Beods phjpa els 10 otopa Balaap
kal etmev 'Emotpadels mpos Balak obtws Aadoels.
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5 kai ho hrema to stoma Balaam

And a word the mouth of Balaam,
kai eipen Epistrapheis Balak houtos laleseis.
and he said, Turning Balak thus you shall speak.
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6. wayashab ‘clayu w’hinneh nitsab «/="olatho hu’ w’i:«/-sarey Mo'ab.

Num23:6 So he returned to him, and behold, he was standing his burnt offering,
he and 2! the leaders of Moab.
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<6> kal ameoTpadn mPos avTOV, kal §de épeloTnreL €Tl TOV OAoKAVTORATOV aOTOD,
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kal mavTes oL dpyovres Mwaf pet’ adtod.

6 kai apestraphe auton, kai hode epheistékei ¢! ton holokautomaton autou,
And he returned him, and thus he stood his whole burnt-offerings,
kai hoi archontes Moab autou.
and the rulers of Moab him.
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7. wayisa’ m’shalo wayo’'mar =‘Aram yan’cheni Balaqg melek-Mo’ab
har'rey-gedem I’kah ‘arah-li Ya aqob ul’kah zo"amah Yis'ra’El.

Num23:7 He took up his parable and said, Aram Balaq has brought me,
Moab’s king the mountains of the East, Come curse Yaaqob ,
and come, denounce Yisra’El!
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<> kat e'yev'rlefq TVEV|LQ Beod ém aVTO, KAl avo)\o.Bwv TNV 1T(1p0.BO>\'T’|V aAVTOV €LTTEV
’Ex MecomoTaplas peremépfatd pe Badak, Baoidevs Mwaf €€ dpéwv
5> 9 9 ~ ) A~ 3 ’ \
at’ avaToAdv >\e'ywv Aevpo APACAL [LOL TOV IaKwB
kal dedpo émkaTdpacal por Tov Iopan.
7 kai egenéthe autg, kai analabon tén parabolén autou eipen
And of 'l came him, and taking up his parable, he said,

Mesopotamias metepempsato Balak, basileus Moab
of Mesopotamia fetched Balak king of Moab,

oreon anatolon legon
of the mountains of the east, saying,
Deuro arasai ton lakob kai deuro epikatarasai ton Israel.
Come curse for Jacob! and, Come accurse to Israel!
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8. mah ‘eqob lo’ qaboh ‘El umah ‘ez’*om lo’ za am .
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Num23:8 How shall I curse whom ! has not cursed?
And how can I denounce whom has not denounced?

& Tt (,1.p(,10'(1)p,(1l, ov p.'ﬁ Ka'rap&'ral, K{)pl,os, '7‘] Tt Ko.‘rapé.omp,o.l, ov p.'ﬁ Ka'rap&'ral, o eeés;
8 ti arasomai mé kataratai ,
How shall I curse does not curse ?

€ ti katarasomai
And how shall I imprecate maledictions upon

meé kataratai ho ?
does not imprecate maledictions upon ?
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9, ki-mero’sh tsurim ‘er’'enu
umnig’ba’oth ‘ashurenu hen-"am I’badad yish’kon ubagoyim lo’ yith’chashab.

Num23:9 As I see him the top of the rocks, and I look at him the hills;
Behold, a people who dwells apart, and shall not be reckoned the nations.
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9> 811 Ao kopuddis opéwv SPopar adTOV Kal AT Bouvdv mpoovonow avTOV.
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9 korypheés oreon opsomai auton
the top of mountains I shall see him;
kai bounon prosnoeso auton. idou laos monos katoikesei
and hills I shall pay attention to him. Behold, a people alone shall dwell,

kai en ethnesin ou syllogisthésetai.
and nations they shall not be reckoned together.
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10. mi manah “aphar Ya aqob u ‘eth-roba” Yis'ra’El
tamoth moth y’sharim uth’hi ‘acharithi hamohu.

Num23:10 Who can count the dust of Yaaqob, or the fourth part of Yisra’El?
Let die the death of the upright, and let my end be his!

10> 7is éénrpBacaTo 16 oméppa lakwpP, kal Tis éapbpunoerar dMpovs lopam;
amoBavour 1 Yruy prov év Puyals dukalwv,
Kl YEVOLTO TO OTEPLA LOV S TO TMEPILA TOVTWV.
10 tis exékribasato to sperma Iakob,
Who determined exactly the seed of Jacob,

kai tis demous Israel?
and who peoples of Israel?
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apothanoi psychais dikaion,
May die souls of the just,

kai genoito to sperma mou to sperma touton.
and may become my seed as the seed of this.

YAxued 2914 99 2 xawo a¥ Wols-(4 ¢[9 W43v
Y49 xy43 ayay
TRTPD "3 3P2 2D by Mh Dy53TON PR3 TN

ST P73 M

11. wayo’mer Balaq ‘el-Bil""am meh “asiath [i lagob ‘oy’bay I'qach’tik
w’hinneh berak’at barek.

Num23:11 Then Balaq said to Balaam, What have you done ?
I took to curse my enemies, but behold, you have actually blessed them!

A1> kat eimev Balak mpos Balaap Tl memolnxds poi;
els Ka'ré.pacw éx@p&v pov KéK)\'qK('L o€, Kal L8ov e{))\é'y'rllcag et’)>\o'yiav.
11 kai eipen Balak Balaam Ti pepoiekas ?

And Balak said to Balaam, What have you done to ?

katarasin echthron mou kekléka se,
a curse for my enemies I have called ,

kai idou eulogékas eulogian.

and behold, you have blessed a blessing.
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12. waya an wayo'mar halo’ ‘eth yasim phi ‘esh’mor I'daber.
Num23:12 He answered and said,
Must I not take heed to speak puts in my mouth?
12> kal eimev Balaap mpos Balax
Odxi 8oa éav épPadn o Beods els T0 oTépA pov, TodTo PuAGEw Aadfjoar;
12 kai eipen Balaam Balak Ouchi embalé ho

And Balaam said to Balak, Is it not things should put

to stoma mou, touto phylaxo lalésai?
my mouth this I shall guard to speak?
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13. wayo’'mer ‘clayu Balaq I'’k-na’ ~maqom ‘acher tirenu
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sham ‘ephes gatsehu thir’'eh w’l:ulo lo’ thir'eh w’qab’no- sham.

Num23:13 Then Balaq said to him, Please come to another place
you may see them there, although you shall only see the extreme end of them
and shall not see 2!/ of them; and curse them there.

13> Kat etmev mpos adtov Bakak Aebpo éru pet’ Erod eis témov dAAov,
) o 9 ” 9\ ) ~ 9 9 N J4 9 ~ 7
€€ wv ok S8m avToV éketbev, aAN’ 1) Lépos TL adTOD S,
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mavTas d€ ov p1 875, kal kaTapacal por avTov ekelbev.

13 Kai eipen auton Balak Deuro eti topon allon,
And said to him Balak, Come yet place another
ouk ops€ auton ekei , € meros ti autou opse¢,
you shall not see it there, only a certain part of it shall you see,
de ou mé idés, kai katarasai auton ekei
but in no way should you see, and you curse it for there!
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14. wayiqgachehu s’deh Tsophim ‘cl-ro’sh haPis’gah wayiben shib’ ah miz’b’choth
waya al par wa’ayil bamiz’beach.
Num23:14 So he took him to the field of Tsophim, to the top of Pisgah,
and built seven altars and offered a bull and a ram on the altar.
14> kal mapélaBev adTOV €ls dypod oxomav ém kopudnv Aehafevpévou
kal Pkodopmnoev ékel €mta Bwpovs kal avePlfacev pooyov kai kpLov ém Tov Bopdv.

14 kai parelaben auton eis agrou skopian koryphén lelaxeumenou

And he took him a field - a height the top of a place for dressing stone;
kai gkodomesen ekei hepta bomous kai anebibasen moschon kai krion ¢pi ton bhomon.
and he built there seven shrines, and brought a calf and ram the shrine.
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15. wayo’'mer ‘c/=Balaq hith'yatseb koh «l-"olatheak w ‘iqareh koh.

Num23:15 And he said to Balaq, Stand here your burnt offering
while | shall meet yonder.

A5> kat eimev Balaap mpos Balak [Mapdornd ém s Buotas oov,
éyw 3¢ mopedoopar émepoTiical Tov Heov.
15 kai eipen Balaam Balak Parastéthi ¢pi tés thysias sou,

And Balaam said to Balak, Stand your sacrifice!

de poreusomai eperotésai ton
and | shall go to ask
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16. wa =Bil’>am wayasem dabar b’phiu
wayo’mer shub ‘c/-Balaqg w’koh th'daber.

Num23:16 Then Balaam and put a word in his mouth
and said, Return o Balaq, and thus you shall speak.

\ 4 e \ ~ \ b /7 e A~ b \ ’ 9 ~
<16> kat cvvnvTmoev 6 Beds T® Balaap kal évéBadev pRjpa els 16 oTopa adTod
KOl €LTrev AmooTtpadmTi mpds Badak kal Tade AaAnoers.

16 kai ho t0 Balaam kai enebalen hréma eis to stoma autou
And with Balaam, and he put a word his mouth.
kai eipen Apostraphéti Balak kai tade laléseis.
And said, Return to Balak! and thus you shall speak.
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17. wayabo’ ‘clayu w’hino nitsab < -"olatho

w'sarey Mo’ab ‘ito wayo’mer lo Balag mah- .
Num23:17 He came to him, and behold, he was standing his burnt offering,
and the leaders of Moab him. And Balaq said to him, What ?

A7> katl dmeoTpadm TPos adTOV, kal 68e EpeLoTNKEL ETL TT)S OAOKAVTOTEWS AVTOD,
kal mavTes ol dpyovres Mwaf per’ adrod.
kal etmev adtd Balak Tl é\dAnoev kbpros;
17 kai apestraphe auton,
And he returned to him.
kai hode epheistekei tés holokautoseos autou,

And thus he was standing his whole burnt-offering,
kai hoi archontes Moab autou. kai eipen autp Balak Ti ?
and the rulers of Moab him. And said to him Balak, What ?
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18. wayisa’ m’shalo wayo’mar qum Balaq ushama™ ha'’azinah b’no Tsippor.
Num23:18 Then he took up his parable and said,
Arise, O Balaq, and hear; Give ear , O son of Tsippor!
A8> kat avadaBov v mapaBodny adTod eimev Avdornd, Balak, kal drove:
EvrTLoaL PapTus, vios Zemdwp.
18 kai analabon tén parabolén autou eipen Anastéthi, Balak, kai akoue;
And taking up his parable, he said, Rise up, O Balak, and hear!
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enotisai martys, huios Sepphor.
Give ear, O witness son of Zippor!
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19. lo’ ‘ish ‘El wikazeb uben-‘adam

w'yith’necham w'lo’ ya aseh w'diber w’lo’ y’qgimenah.

Num23:19 ['] is not a man, that He should lie, nor a son of man, that He should repent;
, and shall He not do it? Or has He spoken, and shall He not make it good?

<19> oy ws dvBpwmos 6 Beds SLapTnBfvar ovde ws vios avBphmov dmeLAnBfvar:

aOTOs elmas ovyL ToLNoeL; AadoeL, Kal oUXL ELILEVEL;

19 ouch hos anthropos ho diartéthénai oude hos huios anthropou apeiléthénai;

is not as a man to waver, nor as a son of man to be threatened.

ouchi poiései? lalései, kai ouchi emmenei?
, shall he not do? Shall he speak, and not adhere to?
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20. hinneh barek lagach’ti uberek w’lo’ ‘ashibenah.

Num23:20 Behold, I have received to bless; and when He has blessed,
then I cannot revoke it.

20> 180V edAoyelv mapeltAnppat: edAoynow kal oV u1 dmooTpédw.
20 idou eulogein pareilemmai;

Behold, to bless I have taken to myself.
eulogeso kai ou mé apostrepso.

I shall bless and in no way shall I turn back.
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21. lo’~hibit ‘awen b'Ya aqob w’lo’-ra’ah “amal b'Yis'ra’El
mo uth’ru”ath melek bo.

Num23:21 He has not observed misfortune in Yaaqob; nor has He seen trouble
Yisra’El, is him, And the shout of a king is them.

21> odk éotar poxbos év lakwP, o0de ddpbHNoeTar movos év IopanA-

kUpLos 0 Beods adTod pet’ adTod, Ta évdofa dpxovTwy év adTH.

21 ouk mochthos en Iakob, oude ophthésetai ponos en Israél;

not trouble in Jacob, nor shall appear misery in Israel.
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autou, ta endoxa archonton en autg.
is him, the honorable ones of the rulers are him.
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22. ‘El motsi’am miMits’rayim k'tho aphoth r'em lo.

Num23:22 [] who brought them forth of Egypt is them
like the horns of the wild ox.

22> Beds 6 é€ayaynv adTovs €€ AlydmTov: o5 80&a povoképwTos adT.
22 ho exagagon autous ex Aigyptou; hos doxa monokerotos autg.
was the one leading him of Egypt; as the glory of his unicorn.
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23. i lo’=-nachash b’Ya aqgob w'lo’~-gesem b’Yis'ra’El ka eth ye'amer I'Ya aqob
u''Yis'ra’El mah-pa“al ‘El,

Num23:23 there is no omen Yaaqob, nor is there any divination
Yisra’El; Now it shall be said to Yaaqob and to Yisra’El, what ] has done!

23> 00 yap €oTv olwviopos év lakwP odde pavreta év Iopam-
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kata katpov pninoetal Iakwf kat 7® IopamA, 7l émTedéocel 6 Oeds.
23 ou oionismos en Iakob oude manteia en Israél;

no omen in Jacob, nor divination in Israel.

kairon hréthesetai Iakob kai tg Israél, ti epitelesei ho
time it shall be told to Jacob and to Israel what shall complete
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24. hen-"am R’labi’ yagum w'ka’ari yith’nasa’ lo’ yish’kab
=yo’kal tereph w'dam-chalalim yish’teh.

Num23:24 Behold, a people rises like a lioness, and as a lion it lifts itself;
It shall not lie down it devours the prey, and drinks the blood of the slain.

24> L80b Aads ws okOpvos dvaoTnoeTal kal ws Aéwv yavpiwbnoeTal:
o0 kowpmBfoeTaL, éns bayn BMpav, kal alpa TpavpaTdv TeTaL.
24 idou laos hos skymnos anastésetai kai hos leon gauriothésetai;
Behold, the people as a cub shall raise up, and as a lion it shall prance;

ou koiméthésetai, phage théran,
It shall not go to sleep it shall eat game,
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kai haima traumation pietai.
and the blood of the slain it shall drink.
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25. wayo’mer Balaq ‘cl=Bil” am gam-=qob lo’ thigqabenu gam=barek lo’ th’barakenu.

Num23:25 Then Balaq said to Balaam, again neither of cursings curse them at all
and again nor of blessings, bless them at all!

25> kat elmev Balak mpos Balaap
Odre Ko.'ré.pal,s Ka'ro.p('xor'n oL avTOV oVTE et’>>\o'y(3v pﬂ\] eﬁkoy’ﬁc’ns avToV.
25 kai eipen Balak Balaam Oute katarais katarasé auton
And Balak said Balaam, Neither in curses shall you curse him for ,

oute eulogon eulogésés auton.
nor blessings you bless him.
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26. waya an Bil’”>’am wayo’mer ‘el-Balaq halo’ dibar’ti ‘eleyak le’mor
-y'daber ‘otho ‘e’eseh.

Num23:26 But Balaam answered and said to Balaq,
Did I not tell you, saying, speaks, that I must do?
26> kat amoxpifels Balaap eimev 79 Balak Odk éNdAnod oow Aéywv To phipa,
6 éav AaAom 6 Beds, TodTo MOLNoW;
26 kai apokritheis Balaam eipen t§ Balak Ouk elalésa soi legon To hréma,
And Balaam answering said to Balak, Did I not speak to you, saying, The word
lalesé ho , touto poi€so?
should speak, this I shall do?

ME WrPy-d4 YuP4 4473y Wols (4 P W4y
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27. wayo’'mer Balaq ‘el-Bil” " am I'kah-na’ ‘eqachak ‘cl-magom

yishar w'qabotho i misham.
Num23:27 Then Balaq said to Balaam, Please come, I shall take you place;
it shall be agreeable of that you curse them me there.

27> Kai etmev Balak mpos Balaap Aebpo mapaddfo oe els TémOV dAAOV,
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€l dpéoel TH) Ded kal kaTapdoal por adToV éxelbev.

27 Kai eipen Balak Balaam Deuro paralabo topon ,
And Balak said Balaam, Come, I should take place ,
aresei tQ kai katarasai moi auton ekei
it should please , and curse him for me there!

YYAwag ay)-do JPWYR qv0JA W49 Yol x4 PLI HPAY s
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28. wayiqach Balaq ‘eth-Bil’"am ro’sh haP’ or hanish’qaph «/-p’ney hay’shimon.
Num23:28 So Balaq took Balaam to the top of Peor which looks

the surface of the desolation.
28> kat mapélaBev Balak Tov Balaap ém kopvdmnv Tod Poywp 10 mapaTelvov els

TNV épnpov.
28 kai parelaben Balak ton Balaam koryphén tou Phogor

And Balak took Balaam the top of Peor,
to parateinon cis tén erémon.
the part extending the wilderness.
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29. wa Bil” am ‘el-Balaq b’neh-/i bazeh shib’ ah miz’b’choth
w’haken [i bazeh shib ah pharim w'shib’" ah ‘eylim.

Num23:29 Balaam Balaq, Build seven altars here
and prepare seven bulls and seven rams here.

29> kal eimev Balaap mpos Balak Olkodopunoov pou mde émra Bopovs

KQl €TOLILAOOV LOL WOE ETITA PLOOYKOUS KAL ETITA KPLOVS.

29 kai Balaam Balak Oikodoméson hode hepta bomous
And Balaam Balak, Build for here seven shrines,
kai hetoimason hode hepta moschous kai hepta krious.
and prepare for here seven calves, and seven rams!

MITY S (A4 97 [oay Wol9 94 w4y P9 wory
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30. waya as Balaﬁ ka’asher ‘amar Bil’”>am waya“.al par wa’ayil . ;niz’beach.
Num23:30 Balaq did just as Balaam had said, and offered up a bull and a ram on the altar.
30> kat émoinoev Balak kabamep eimev adrd Badaap,
Kal Gvijveykev Looxov kal kpLov émi Tov Bopodv.

30 kai epoiésen Balak kathaper eipen aut) Balaam,
And Balak did just as said to him Balaam,
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kai anénegken moschon kai krion ton bomon.
and he bore a calf and a ram the shrine.
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